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         PROIECT
ACORD
ÎNTRE GUVERNUL REPUBLICII
 MOLDOVA ŞI CABINETUL DE MINIŞTRI AL UCRAINEI 
PRIVIND READMISIA PERSOANELOR 
Guvernul Republicii Moldova şi Cabinetul de Miniştri Ucrainei, denumite în continuare Părţi, 

GHIDATE de dorinţa de a dezvolta bună-vecinătate, parteneriat între ambele state şi să consolideze cooperarea în diferite domenii, inclusiv în combaterea migraţiei ilegale şi a criminalităţii organizate transnaţionale,
          FIIND  CONVINSE, că introducerea unor norme armonizate de către Părţi, principii şi norme care reglementează transferul, acceptarea şi repatrierea persoanelor pe teritoriul lor, în încălcarea regimului de intrare şi ieşire a cetăţenilor străini şi apatrizilor este o parte importantă a procesului de reglementare a proceselor de migraţie şi o contribuţie în lupta împotriva migraţiei ilegale,
           RESPECTÎND dreptul suveran al fiecărei Părţi, în conformitate cu legislaţia sa, stabilirea răspunderii pentru migraţia ilegală pe teritoriul său, sau prin intermediul cetăţenilor străini şi apatrizilor, 
            RECUNOSCÂND necesitatea respectării drepturilor omului şi a libertăţii, şi accentuând atenţia asupra faptului,  că  Acordul  dat nu afectează drepturile şi obligaţiile Republicii Moldova şi a Ucrainei, care rezultă din Declaraţia Universală a Drepturilor Omului din 10 decembrie 1948 şi dreptului internaţional, Convenţia Europeană pentru  Apărarea Drepturilor Omului şi a Libertăţilor Fundamentale din 4 noiembrie 1950, Convenţia privind Statutul Refugiaţilor din 28 iulie 1951 şi Protocolul din 31 ianuarie 1967, Pactul Internaţional cu privire la Drepturile Civile şi Politice din 19 decembrie 1966 şi instrumentele internaţionale privind extrădarea,
              CONSTATÂND interesul crescând al Părţilor contractante de a armoniza legislaţia lor în domeniul migraţiei,
              au convenit următoarele:

 Начало формы

Articolul 1
                                                                Definiţii
            În sensul prezentului Acord termenii au următoarele semnificaţii:
a) "readmisie" - transferul de către autorităţile competente ale unei Părţi Contractante şi adoptarea de către autorităţile competente ale celeilalte Părţi, în conformitate cu condiţiile şi cu scopurile specificate prezentului Acord, persoanele, care au întrat sau se află pe teritoriul Părţilor în încălcarea legilor privind intrarea/ieşirea şi şederea cetăţenilor străini şi apatrizilor;
b) "partea solicitantă" - Partea, autorităţile competente ale statului care trimite o cererea de readmisie sau tranzit a persoanelor; 
c) "partea  solicitată" – Partea, autorităţile competente ale statului, căruia i-a transmis o cerere de readmisie sau de tranzit a persoanelor;
d) „ceteţenii  statelor terţe" – persoane, care posedă cetăţenia unui stat care nu are parte la prezentul Acord, şi care nu au cetăţenia statelor Părţi;

 e) "apatrizii" – persoane,  care nu sunt cetăţeni ai statelor Părţi şi care nu au dovada cetăţeniei unui stat terţ, cu excepţia persoanelor care au pierdut cetăţenia unei Părţi după intrarea pe teritoriul celeilalte Părţi şi sub rezerva alineatului 1, articolul 2 din prezentul Acord;
 f) "autorităţi competente" – organele de stat ale Părţilor,  implicate  în aplicarea prezentului Acord;
g) "trecerea frontierei de stat" - este trecerea frontierei de stat a Republicii Moldova şi Ucrainei, stabilite în conformitate cu legislaţia fiecăruia din statele Părţi;
h) "protocol de implementare" – protocolul despre procesul de implementare a prezentului Acord;
i) "zona de frontieră" - zona pînă la 30 km de la frontiera terestră dintre Republica Moldova şi Ucraina.
Конец формы

                                                                 Articolul 2
                                  Transmiterea şi preluarea cetăţenilor statelor Părţilor
        1. Autorităţile competente a unei Părţi contractante, la cererea autorităţilor competente ale celeilalte Părţi vor prelua înapoi persoanele, care au intrat pe teritoriul Părţii solicitante sau se află pe teritoriul dat cu încălcarea legii acestui stat, care reglementează intrarea şi ieşirea cetăţenilor străini şi apatrizilor, dacă este stabilit, că persoanele  date sunt cetăţeni ai Părţii solicitate sau au pierdut cetăţenia, după intrarea pe teritoriul Părţii solicitante şi nu au dobîndit cetăţenia altui stat, sau dacă, în privinţa acestor persoane a fost luată decizia de nu a acorda cetăţenia Părţii solicitante.
2. În caz de necesitate, autorităţile competente ale Părţii solicitate, eliberează persoanelor transferate documente necesare pentru intrarea lor pe teritoriul acestui stat.
3. Lista de documente, în baza cărora este determinată prezenţa persoanelor de naţionalitate a uneia dintre Părţi, este prevăzută de Protocolul de implementare. Parţile  în termen de 15 zile calendaristice de la data semnării protocolului de implementare prin canale diplomatice asigură schimbul mostrelor acestor documente. Ulterior, fiecare Parte notifică imediat celeilaltă Parte, prin canale diplomatice cu privire la orice modificări ale acestor documente.
4. Dacă niciunul din documentele, în baza cărora se stabileşte naţionalitatea persoanei din una dintre Părţi, nu poate fi prezentat, autoritatea competentă a Părţii solicitante negociază cu autoritatea competentă a Părţii solicitate desfăşurarea audierii, fără întârziere, a persoanei, care urmează a fi readmisă, cu scopul stabilirii  cetăţeniei.
5. Autorităţile competente ale Părţii solicitante vor returna persoana transferată de acestea în termen de 30 zile calendaristice de la data transferului, cu excepţia cazului în care autorităţile competente ale Părţii solicitate au stabilit, că nu există condiţiile pentru readmisia persoanei date prevăzute la alineatul 1 al prezentului articol (readmisie eronată). În acest caz, autorităţile competente ale Părţii solicitate  transferă autorităţilor competente ale Părţii solicitante la dispoziţia lor, documentele referitoare la această persoană.
Articolul 3 
                 Preluarea şi returnarea cetăţenilor statelor terţe şi apatrizilor
          1. Autorităţile competente ale Părţii solicitate, la cererea autorităţii competente a Părţii solicitante a cetăţeanului unui stat terţ sau unui apatrid, care se află pe teritoriul Părţii solicitante, cu încălcarea legislaţiei acestui stat, care reglementează intrarea, ieşirea şi  şederea  cetăţenilor străini şi apatrizilor, dacă sunt prezentate  dovezi,  că  persoana:
- a intrat pe teritoriul Părţii solicitante direct de pe teritoriul Părţii solicitate cu încălcarea legii Părţii solicitante pentru intrarea, ieşirea şi şederea cetăţenilor străini şi apatrizilor; 
- la data transmiterii cererii de readmisie este un motiv legitim pentru a rămâne pe teritoriul Părţii solicitante.
2. Obligaţia de readmisie, prevăzută la alineatul 1 al prezentului Articol nu se aplică în cazul unui cetăţean a statului terţ sau apatrid:
- a  ajuns în mod legal pe teritoriul Părţii solicitante în accesul fără vize în temeiul unui tratat internaţional;
- a fost numai în zona de tranzit a unui aeroport internaţional de pe teritoriul Părţii solicitate;
- la data intrării are un permis de şedere valabil, eliberat de către Părţile solicitate.

3. Dacă un cetăţean al unui stat terţ sau apatrid nu are nici un document de identitate şi nu există nici o posibilitate de a emite un astfel de document de către autoritatea competentă a statului de cetăţenie sau de reşedinţă obişnuită a persoanei, după ce a primit un răspuns pozitiv la o cerere de readmisie a Părţii solicitante,  eliberează persoanei date un document de călătorie, recunoscut de către Partea solicitată, necesar pentru intrarea pe teritoriul Părţii solicitate, forma căruia este determinată de legislaţia fiecărui stat Parte.
       Părţile fac schimb de mostre a acestor documente prin canale diplomatice. Ulterior, fiecare Parte notifică prin canale diplomatice fără întîrzîere cealaltă Parte privind orice modificare a acestui document.
4. Documentele, care indică prezenţa temeiul de readmisie a cetăţenilor statutui terţ şi a apatrizilor, sunt notificate în  Protocol de implementare.
5. Partea solicitantă readmite persoana transferată în termen de 30 de zile calendaristice de la data transmiterii, dacă primeşte, după transferul persoanei Părţii solicitate, rezultatele controlului se confruntă cu rezultatele testelor, ce ar indica faptul că nu este necesară readmisia în condiţiile prevăzute la alineatul 1 (readmisie eronată). 
În acest caz, autoritatea competentă a părţii solicitate transmite către autoritatea competentă a Părţii solicitante, materialele referitoare la această persoană.
6. Părţile pe bază de reciprocitate, tind să limiteze cazurile de readmisie a cetăţenilor statelor terţe care pot fi readmişi direct în ţara de origine.
                                                          Articolul 4
                   Termenii de expediere şi examinare a cererilor de readmisie
1. Cererea de readmisie a persoanelor se expediază în termen de 30 de zile calendaristice de la data de stabilirii intrării sau şederei ilegale a persoanei pe teritoriul părţii solicitante.
2. Autoritatea competentă a Părţii solicitate, în termen de 30 de zile calendaristice, de la data primirii cererii de readmisie a persoanelor, acordă primirea sau refuzul motivat, în cazul în care autorităţile competente ale Părţii solicitate identifică lipsa condiţiilor necesare pentru transferul persoanei, în conformitate cu aliniatul 1 al articolului 2,  şi aliniatul 1 Articolul 3 al prezentului Acord.
3. În circumstanţele de drept sau de fapt a existenţei obstacolelor pentru răspunsul în termen a readmisiei persoanei, termenul de răspuns, alcătuit în mod corespunzător  de  Părtea solicitată, poate fi extins la 60 de zile calendaristice, după cum s-a convenit între autorităţile competente ale Părţilor.
4. Autoritatea competentă a Părţii solicitate poate refuza cererea de readmisie a persoanelor menţionate la articolul 3 a prezentului Acord, dacă de la momentul trecerii ilegale a frontierei Părţii solicitante, sau de la stabilirea şederii ilegale a persoanei pe teritoriul Părţii solicitante, a trecut mai mult de 180 de zile calendaristice. 
5. Dacă persoana este deţinută în regiunea de frontieră a Părţii solicitante după trecerea ilegală a frontierei, în direct de pe teritoriul Părţii solicitate, autoritatea competentă a Părţii solicitante poate expedia o cerere de readmisie a persoanei, în termen de două zile lucrătoare, după reţinerea lui (procedură accelerată).
6. Răspunsul la cererea de readmisie în cadrul procedurii accelerate urmeză să fie expediat de către autoritatea competentă a Părţii solicitate către autoritatea competentă a Părţii solicitante, în termen de două zile lucrătoare, de la primirea unei astfel de cereri. 
În caz de necesitate, în baza cererii, autorităţile competente a Părţii solicitate, cu acordul autorităţii competente a Părţii solicitante, poate extinde perioada de răspuns a cererii de readmisie pentru două zile lucrătoare.
Articolul 5

Termenul de transmitere şi preluare a persoanelor
1. Transmiterea persoanelor, în privinţa cărora s-a acceptat readmisia de către Partea solicitată, se efectueze în termen de 30 de zile calendaristice de la primirea răspunsului  Părţii solicitante, dacă autorităţile competente ale Părţilor, în fiecare caz nu vor fi de acord altfel.
2. Transmiterea unei persoane în cadrul procedurii accelerate, în conformitate cu alineatul 5 al articolului 4  al prezentului Acord, se efectuează în termen de două zile lucrătoare de la primirea unui răspuns pozitiv la cererea de readmisie.
3. Termenele, menţionate în prezentul articol, pot fi extinse în baza unui apel motivat, în mod corespunzător, pentru eliminarea obstacolelor juridice sau practice.
Articolul 6
                                                          

Tranzitul
1. Autorităţile competente ale Părţii solicitate, la cererea autorităţilor competente ale Părţii solicitant, permite tranzitul cetăţenilor statelor terţe şi apatrizilor, inclusiv persoanelor care însoţesc - angajaţii  autorităţilor competente ale Părţii solicitante, prin teritoriul Părţii solicitate, dacă autorităţile competente ale Părţii solicitante furnizează în scris, garanţii, că persoanele date li se permite intrarea fără restricţii pe teritoriul unui stat terţ, indiferent, dacă este stat de tranzit sau stat de destinaţie.
2. Cererea de tranzit a persoanei, în conformitate cu prezentul articol, se transmite către autorităţile competente ale Părţii solicitante, nu mai târziu de 15 zile calendaristice, înainte de data propusă pentru intrarea persoanei pe teritoriul Părţii solicitate cu scopul tranzitului, dacă autorităţile competente ale Părţilor, în fiecare caz nu vor fi de acord altfel.
3. Autorităţile competente ale Părţii solicitate, în termen de 7 zile calendaristice de la primirea cererii de tranzitul persoanei, să de-a acordul la tranzitul sau refuzul motivat, în cazul în care consideră, că aflarea unor astfel de persoane pe teritoriul statului nu este de dorit, în special din motive legate de respectarea ordinii şi securităţii publice sau de ocrotirea sănătăţii publice.
4. Autorităţile competente ale Părţii solicitate, la cererea autorităţilor competente ale Părţii solicitante acordă  asistenţă necesară pentru realizarea tranzitului.

5. În cazul, cînd şederea pe teritoriul Părţii solicitate, menţionată în alineatul 1 al prezentului articol, este legată de necesitatea de a trece la punctele de control a zonei de tranzit peste frontiera de stat, autorităţile competente ale Părţii solicitate, la cererea autorităţilor competente ale Părţii solicitante, asigură protecţie suplimentară şi acordă spaţiu,  în caz  de necesitate, pentru plasament temporar al acestei persoane.
6. Autorităţile competente ale Părţii solicitate, în pofida autorizaţiei emise de tranzit, pot returna persoanele menţionate la alineatul 1 al prezentului articol, autorităţile competente ale Părţii solicitante, în cazul în care, după intrarea lor pe teritoriul părţii solicitate în legătură cu circumstanţele lor, sunt stabilite astfel cum se prevede la punctul 3 a acestui articol, totodată dacă  nu există obstacole la intrarea pe teritoriul unui alt stat de tranzit sau de destinaţie, nu mai pot fi considerate sigure.
7. Părţile, pe bază de reciprocitate, doresc să se limiteze cazurile de tranzit a cetăţenilor statelor terţe şi apatrizilor, care pot fi returnate direct în statul de origine sau în statul în care aceste persoane îşi au reşedinţa, în mod legal.
8. Acordarea permisiunii de tranzit poate fi refuzată în cazul, în care persoana pentru care se cere permisiunea de  tranzit, sau membrii familiei, care îl insosesc în ţara de tranzit sau în ţara de destinaţie, se confruntă cu pedeapsa cu moartea, tortura sau alte tratamente inumane şi degradante, sau dacă libertatea de rezident poate fi limitată pe motive de origine etnică sau naţională, rasă, religie sau convingeri politice.
                                                         Articolul 7
                                                 Protocolul de implementare
Protocolul de implementare conţine norme referitoare la:

a) stabilirea autorităţilor competente;

b) punctele de trecere a frontierei de stat;
c) conţinutul şi ordinea expedierii cererii de readmisie sau de tranzit;
d) mecanismul de comunicare între autorităţile competente;
d) desfăşurarea interviurilor;
e) proceduri de readmisie, inclusiv pentru proceduri accelerate
e) transmiterea persoanelor cu insoţitori, inclusiv tranzitul cetăţenilor statelor terţe şi apatrizilor;
e) ordinea de realizarea a acţiunilor reciproce, bazate pe implementarea prezentului Acord. 
                                                                 Articolul 8 
                                         Protecţia datelor cu caracter personal
1. Datele cu caracter personal, care pot fi comunicate autorităţilor competente ale Părţilor, sau care sunt comunitate reciproc, în legătură cu realizarea prezentului Acord, sunt protejate în statele fiecărei Părţi, în conformitate cu legislaţia privind protecţia datelor cu caracter personal şi tratatele internaţionale, la care Republica Moldova şi Ucraina fac parte.
2. Autorităţile competente ale statelor Părţi iau măsurile corespunzătoare pentru a proteja datele de accesul neautorizat sau divulgarea acestora. Datele relevante sunt transferate către statele terţe, cu consimţământul scris, prealabil, al Părţii,  care a făcut  transferul de date la cealaltă Parte.
                                                                 Articolul 9 
                                                                   Cheltuieli
1. Costurile, asociate cu readmisia şi posibila însoţire, până la punctul de control a frontierei de stat a Părţii solicitate, de persoanele menţionate la aliniatul 1 al articolului 2 şi alineatul 1 al articolul 3, din prezentul Acord, sunt suportate de Partea solicitantă, în cazul în care costurile nu pot fi achitate de către astfel de persoane pe cont propriu sau de statul terţ.
2. Costurile, asociate cu tranzitul şi posibila însoţire a persoanelor, menţionate la alineatul 1 al articolului 6 al prezentului Acord, precum şi posibila lor readmisie, sunt suportate de către Partea solicitantă, în cazul în care costurile nu pot fi achitate de către aceste persoane  sau de către statul terţ.
3. Costurile, asociate cu transferul persoanelor menţionate la aliniatul 5 al articolul 2 şi  alineatul 5 al articolului 3 al prezentului Acord, şi posibila lor însoţire pînă la punctul de control al frontierei de stat a Părţii solicitante, sunt suportate de către partea responsabilă de transmite a datelor eronate.
4. Toate costurile de transport, asociate cu realizarea interviurilor,  prevăzute la aliniatul  4 din articolul 2 al prezentului Acord, sunt suportate de Partea solicitantă, în cazul în care costurile nu pot fi achitate de către persoanele date sau de către statul terţ.
                                                                Articolul 10 
                                                       Suspendarea Acordului


1. Fiecare Parte poate, după consultarea cu cealaltă Parte, din motive care ţin de ordinea publică, de sănătate sau de protecţie a securităţii naţionale, parţial sau complet suspenda prezentul Acord.
2. Privind suspendarea sau reînnoirea prezentului Acord, Părţile îşi notifică reciproc în scris, prin canale diplomatice, nu mai târziu de 48 de ore înainte de punerea în aplicare a unei astfel de decizii.
                                                           Articolul 11 ​​
                                    Acţiunea altor tratate internaţionale
1. Prezentul Acord nu afectează drepturile şi obligaţiile statelor Părţi în temeiul altor acorduri internaţionale, la care fac parte oricare dintre ele.
2. Prezentul Acord nu împiedică reamisia unei persoane în temeiul altor dispoziţii formale sau neformale.

                                                                Articolul 12 
                                                             Dispoziţii finale
1. Prezentul Acord intră în vigoare în a 30-a zi, din data cînd ambele Părţi, prin intermediul schimbului de note diplomatice, se vor înştiinţa reciproc despre îndeplinirea  procedurile interne, necesare pentru intrarea în vigoare a prezentului Acord.
2. La înţelegerea reciprocă a Părţilor, în prezentul Acord, pot fi introduse completări şi modificări, care sunt perfectate printr-un protocol separat, care este o parte integrantă a prezentului Acord şi intră în vigoare, în conformitate cu alineatul 1 al prezentului articol.  
4. Divergenţele privind interpretarea şi aplicarea dispoziţiilor prezentului Acord se soluţionează de către Părţi, prin consultări şi negocieri.
5. Prezentul Acord rămîne în vigoare pentru o perioadă nelimitată de timp şi încetează după 30 de zile de la data primirii, prin canalele diplomatice, de la notificarea scrisă de către una dintre Părţi a celeilalte Părţi cu privire la intenţia sa de a denunţa prezentul Acord.
6. Acordul între Guvernul Republicii Moldova şi Cabinetul de Miniştri al Ucrainei privind reluarea şi returnarea persoanelor la frontiera de stat moldo-ucraineană din 11 martie 1997 încetează să funcţioneze de la data intrării în vigoare a prezentului Acord.
Întocmit la ______________________  la „_______” 201___,  în două  exemplare, fiecare în limbele ucraineană, moldovenească şi rusă, toate textele fiind autentice. 
        În cazul apariţiei unor divergenţe de interpretare a prevederilor prezentului Acord, va prevala textul în  limba rusă.

	Pentru Guvernul                                                          
Republicii  Moldova                                                                      

	Pentru Cabinetul de Miniştri
al Ucrainei
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